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ABSTRACT
This article is devoted to considering of the phenomenon of bilingualism from the point of view of
linguistic, psycholinguistic, psychological, and pedagogical aspects, the characteristics of typical
mistakes that bilingual students make in writing when studying the lexical and grammatical norms
of the modern Russian literary language. The article discusses scientific approaches to
describing the problem of bilingualism by Russian and foreign authors (Avrorin, 1972; Shcherba,
1974; Vereshchagin, 2014; Weinreich, 1972; Agar, 1994; Breton, 1991; Lambert, 1963). The
methodological basis of the research is made up of general scientific methods: the method of
complex theoretical analysis of the problem under study, logical methods of analysis of scientific
concepts, methodological analysis of 16 written works of bilingual students 1st year in the
discipline "Business communications and speech culture”. The result of the research is a
description of typical lexical and grammatical errors in the written language of bilingual students,
and the presentation of practical recommendations for increasing the effectiveness of students'
mastering of the norms of the Russian literary language. It is concluded that deep involvement in
the language content plan, modern knowledge of the lexical and grammatical norms of the
modern Russian literary language will help bilingual students competently express their thoughts
in oral and written speech form and be active participants in effective intercultural communication.
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competence; language interference; lexical norms; grammatical norms.
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Errores tipicos en la escritura del habla de estudiantes bilingties

RESUMEN

Este articulo esta dedicado a la consideracion del fenémeno del bilingliismo desde el punto de
vista de los aspectos linglisticos, psicolingiisticos, psicologicos y pedagdgicos, las
caracteristicas de los errores tipicos que los estudiantes bilingiies cometen en la escritura al
estudiar las normas |éxicas y gramaticales de la lengua literaria rusa moderna. El articulo discute
los enfoques cientificos para la descripcion del problema del bilingliismo por autores rusos y
extranjeros (Avrorin, 1972; Shcherba, 1974; Vereshchagin, 2014; Weinreich, 1972; Agar, 1994;
Breton, 1991; Lambert, 1963). La base metodoldgica de la investigacion se compone de métodos
cientificos generales: el método de analisis teérico complejo del problema en estudio, métodos
légicos de analisis de conceptos cientificos, analisis metodoldgico de trabajos escritos de
estudiantes bilingles. El resultado de la investigacion es una descripcion de errores 1éxicos y
gramaticales tipicos en el lenguaje escrito de estudiantes bilinglies, asi como la presentacion de
recomendaciones practicas para aumentar la eficacia del dominio de los estudiantes de las
normas de la lengua literaria rusa. Se concluye que la participacion profunda en el plan de
contenido del idioma, el conocimiento moderno de las normas Iéxicas y gramaticales del idioma
literario ruso moderno ayudaran a los estudiantes bilinglies a expresar sus pensamientos de
manera competente en formas orales y escritas de habla y a ser participantes activos en una
comunicacién intercultural efectiva.

Palabras Clave: Bilinglismo; bilingiies; lengua rusa; psicolingiistica; competencia
comunicativa; interferencia linglistica; normas léxicas; normas gramaticales.

Introduction

The dynamic development of a multicultural and multilingual society, the promotion of
the Russian language throughout the multilingual world dictates the development of the interest
of researchers of the world professional community in various aspects of the phenomenon of
“pilingualism”.

The relevance of studying the problem of bilingualism today is increasing in connection
with the globalization processes taking place in modern society, the number of bilinguals in the
world increasing every year, aside from the communication of people of different language groups
in various spheres of society. “In the modern world, bilingualism is becoming an increasingly
widespread phenomenon due to intensive and long-term contacts between peoples”
(Mechkovskaya, 2000). In the context of the intercultural development of modern society, it is
important to adequately understand the patterns of mastering the Russian language and the
formation of an appropriate linguo-didactic basis for teaching it to bilingual students.

The number of bilingual students studying in the areas of training "Hospitality",
"Tourism", "Service" is increasing at the Peoples' Friendship University of Russia every year. 1st
year students face several difficulties associated with mastering the modern norms of the Russian
literary language, while studying the discipline "Business communications and culture of speech."
Knowledge of the psycholinguistic characteristics of bilingual students will help the teacher find
an individual approach to each student, to form stable knowledge, skills, and abilities of the active
use of the linguistic structures of the Russian language in oral and written forms.
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The purpose of the article is to consider the phenomenon of bilingualism from the point
of view of the linguistic, psycholinguistic, psychological, and pedagogical aspects to characterize
the typical mistakes that bilingual students have when studying the lexical and grammatical
norms of the modern Russian literary language.

Literature review

Bilingualism is a multidimensional phenomenon that cannot be studied within a single
scientific discipline. Since "each of the aspects of bilingualism sometimes acts as an
interdisciplinary problem requiring the efforts of a number of related sciences, since the linguistic
aspect is inevitably intertwined in it by the psychological, and the psychological is intertwined with
the pedagogical, literary and artistic intertwines with the linguistic" (Mikhailov, 1988).

Currently, there are many definitions and classifications of bilingualism that consider
this linguistic phenomenon in various aspects: linguistic, sociolinguistic, psycholinguistic,
psychological and pedagogical, communicative, linguistic and cultural, etc. The scientific works
of many domestic and foreign researchers are devoted to theoretical systematization on issues
related to the description of linguistic contacts and bilingualism (Avrorin, 1972; Shcherba, 1974;
Vereshchagin, 2014; Agar, 1994; Breton, 1991; Gardy and Lafon, 1981; Grosjean, 1989; Ludi,
1990; Sussman, 1989; Friedrich 1989; Risager, 2005; Lambert, 1963).

Within the framework of the linguistic aspect of the study of bilingualism, scientists
describe the intra-structural processes taking place in the conditions of the development of
bilingualism, and analyze the distinctive features of bilingualism at all levels of the language:
phonetic, lexical-semantic, grammatical, stylistic, etc.

Bilingualism as a social phenomenon was first studied by Russian and foreign scientists
at the end of the 19th century within the framework of the theory of language interaction in a
comparative-comparative aspect. Later, bilingualism began to be considered in a real
communicative environment (Weinreich, 1972; Haugen, 1972). Scientific research of the late
19th - early 20th centuries was devoted to describing the process of language interaction.
Whereas that the process of language contacts and the mechanism of interlanguage interaction
were not considered.

One of the first linguists who studied bilingualism as “the ability of certain groups of the
population to explain themselves in two languages” was academician L.V. Shcherba (Shcherba,
1974). V.A. Avrorin introduced the concept of "bilingualism" in 1938, by which he understood
"equally fluency in two languages" (Avronin, 1972).

The same concept of bilingualism is found in the scientific works of many Russian

representatives of the linguistic direction (Vladimirova, 2016; Mikhailov, 1988), and foreign
scientists” works. For example, L. Bloomfield characterized bilingualism as "perfected the same
proficiency in two languages native and non-native" (Bloomfield, 1970).
E. Haugen, the creator of the theory of linguistic contacts, on the contrary, believed that with
bilingualism, the degree of proficiency in one of the languages could be quite low (Haugen, 1972).
The American scientist W. Weinreich defined bilingualism as "the practice of alternating the use
of two languages." “Persons carrying out this practice are called bilingual or bilingual (Weinreich,
1979).

Based on various criteria in assessing bilingualism, researchers distinguish the
following types of bilingualism:
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e Subordinate bilingualism (a person speaks one language better than another) / coordinative
bilingualism (a person speaks different languages equally fluently),

e Active bilingualism (a person more or less regularly refers to both languages) / passive
bilingualism (a person often refers to one of the languages). Active bilingualism can, in turn, be
differentiated into “pure bilingualism” and “mixed bilingualism” (Shcherba, 1974),

e Contact bilingualism (observed when maintaining a bilingual connection with native speakers)
/ non-contact bilingualism (lack of such communication),

e Autonomous bilingualism (languages are acquired by a person without consistently correlating
them with each other) / parallel bilingualism (mastering one of the languages is based on
mastering another language).

The Dictionary of Ethnolinguistic Concepts and Terms presents the following types of
bilingualism: active bilingualism (natural, when a second / non-native language is acquired in the
process of direct communication with native speakers of a second language), asymmetric
bilingualism (asymmetric / unequal relations are established between participants in the
communicative process), symmetric bilingualism (speakers two languages are equal in the
social-role sense), artificial bilingualism (the acquisition of a second language occurs in the
process of learning it in a didactic way) (Isaev, 2003).

Foreign linguist M. Baker distinguished between «balanced bilingualism» and
«dominant bilingualism» (Baker and Jones, 1998). It is noted in the linguistic dictionary "The
Concise Oxford Dictionary of Linguistics": "Bilinguals, able to equally control the use of each
language, are characterized by absolute, true, ideal or balanced bilingualism” (Matthews, 1997).

The psycholinguistic aspect of the study of bilingualism provides for the consideration
of bilingualism from the point of view of acts of speech production, in which the quality and level
of mastering a particular language and the level of proficiency in the language, speech, and socio-
cultural competencies are manifested. This approach was first presented by L.V. Shcherba
(Shcherba, 1974), and later found reflection in a number of scientific works of domestic and
foreign linguists (Weinreich, 1972; Lambert, 1963).

Various experimental data confirm that bilingualism has a single perception system
and two separate speech production systems in the native and non-native languages. This aspect
has a wide problems’ range in scientific research, in which the student's foreign language abilities
are considered, which serve as a psychological prerequisite for the formation of bilingualism, the
connection of psycholinguistic problems of bilingualism with the method of teaching a foreign
language, and the mutual influence of speech development in the native and foreign languages.

As a result of many experiments, W. Lambert and his colleagues confirmed the psychic
reality of the proposed division into pure and mixed types of bilingualism (Lambert, 1963). Pure
bilingualism is observed in cases where one language is used in the family, and another language
is the language of instruction. Therefore, during the educational process, a bilingual must apply
all knowledge, skills, and abilities that correspond to the environment of the studied language.
Mixed bilingualism occurs whether a bilingual in the same situation use two languages equally.
Resulting in free interchangeability of the two languages.

Russian linguist E.M. Vereshchagin in the scientific work "Psychological and
methodological characteristics of bilingualism (bilingualism)" (Vereshchagin, 2014) considered
the receptive, reproductive and productive types of bilingualism. The scientist noted,
characterizing these types: “Both receptive bilingualism and reproductive provide only the
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perception of foreign language speech. That means that a bilingual, whose skill is characterized
in the above terms, is able to understand a foreign language text, i.e. to attribute to it a certain
content side” (Vereshchagin, 2014). E.M. Vereshchagin defined productive bilingualism as “the
ability of a person to construct integral meaningful utterances belonging to the secondary
linguistic system” (Vereshchagin, 2014).

The psychological and pedagogical aspect of the study of bilingualism is based
primarily on the linguistic and psycholinguistic aspects, and provides for the development and
application of "methods of teaching two languages, methods of studying the process of
mastering, mastering two languages in a bilingual environment" (Vishnevskaya, 1997).

From the point of view of the psychological and pedagogical direction, scientists
consider the social and linguistic aspects of bilingualism and intercultural communication
(Mullagayanova, 2016), analyze the need for bilingual education as a means of professional
training (Milrud and Maksimova, 2017). Moreover, they describe the specifics of teaching
linguistic disciplines to bilingual students in the context of informatization of language education
(Bayatyan, 2015).

The pedagogical aspect of the study of bilingualism is presented in numerous modern
publications (Belkova, 2014; Bryksina, 2016; Vladimirova, 2016; Magomedova, 2016). Many
authors describe the prospects for bilingual education in the higher education system (Kushnyr,
2017; Kruchinina, 2015; Maksimova and Sarimova, 2015); Ryazapova and Rozhina, 2008). The
linguodidactic foundations of ethno-oriented teaching of the Russian language to representatives
of certain ethnic groups in the conditions of the linguistic environment and outside it were
formulated by T.M. Balykhina (Balykhina, 2007). Difficulties in the perception and understanding
of a literary text by bilingual students are considered in the research of N.L. Kolchikova, L.I.
Chebodaeva (Kolchikova and Chebodaeva, 2018). The didactic potential of bilingualism in
teaching a foreign language is considered in the scientific work of M.V. Mosin (Mosin, 2017).

A number of works analyze the experience of organizing bilingual and multilingual
education in the context of the linguistic situation in the countries of the near and far abroad
(Derbisheva, 2015; Kaspers, 2017). Z.V. Polivara described the features of linguistic interference
in the situation of artificial Russian-Tatar bilingualism and presented a model for the formation
and correction of lexical and grammatical categories in bilingual children (Polivara, 2012). E.A.
Kondrashkina examined the features of the functioning of the Russian language in the four Finno-
Ugric republics of the Russian Federation (Kondrashkina, 2019). G.A. Dyrheeva made a
sociolinguistic survey of the living speech of students in Buryatia (Dyrheeva, 2017).

Materials and methods

The research was carried out among students of the programs “Hospitality”, “Tourism”,
“Service” on the basis of the Peoples' Friendship University of Russia. Bilingual students are
native speakers of their native languages (Uzbek, Tajik, Kyrgyz, Turkmen) and Russian. They
study the discipline "Business communications and culture of speech" in the 1st year. The
number of foreign students is 16 people, of which 8 are Uzbek speakers, 3 are Tajik, 3 are
Turkmen, and 2 are Kyrgyz.

The methodological basis of the study was made up of the following general scientific
methods:
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e The method of complex theoretical analysis of the problem under study, including the analysis
of modern scientific literature on the issue of considering the phenomenon of bilingualism in
various aspects,

e Logical methods of analysis of scientific concepts,

e Methodological analysis of written works performed by bilingual students in order to
characterize their typical grammatical and speech errors.

Scientific research includes two stages. At first, the basic theoretical and
methodological provisions for posing the problem were determined, the phenomenon of
bilingualism was considered from the point of view of linguistic, psycholinguistic, psychological,
and pedagogical aspects. The second stage is devoted to the methodological analysis of
students' written works in the discipline “Business communications and culture of speech” to
identify and characterize typical lexical and grammatical errors encountered among bilingual
students.

Problem statement

The course “Business communications and culture of speech” gives students an
idea of the peculiarities of oral and written forms of speech, the norms, and styles of the modern
Russian literary language, the basics of business communication. The study of lexical and
grammatical norms of the modern Russian literary language helps to increase the linguistic and
communicative competencies necessary for bilingual students. Thus, to participate actively in
intercultural communication. Bilingual competencies are formed in the process of teaching
Russian as a second or foreign language and are not sufficiently developed at the initial stage of
learning Russian. Since “... a bilingual person does not fully own the mechanisms of generating
speech in a second language, has a small vocabulary. Therefore various kinds of interference
errors (phonetic, lexical, grammatical) are allowed in his speech” (Dosanova, 2015).

Linguistic interference occurs after the contact of languages and applyning the norms
of one language in another in written and oral speech. E. Haugen described interference as
“cases of deviation from the norms of each language that occur in the speech of bilinguals as a
result of their acquaintance with more than one language” (Haugen, 1972). W. Weinreich
distinguishes between interference in speech and interference in the language (Weinreich, 1979).
Speech interference is phonetic, and linguistic interference is lexical and grammatical types of
interference.

The study investigated linguistic interference cases that occurs among bilingual
students when studying the lexical and grammatical norms of the modern Russian literary
language in the course "Business communications and speech culture”.

As a result of a number of written works, it was revealed that approximately 80% of the
considered group of bilinguals exhibit a coordinated type of bilingualism (proficiency in the native
language and Russian is equally fluent). Students do not have a subordinate form (command of
the Russian language is better than their native language). All students have a contact type of
bilingualism, when communication with native speakers of the native and Russian languages is
constantly maintained, as well as parallel bilingualism, in which mastery of one of the languages
is based on mastering another language.

All bilingual students studied Russian at schools in their home countries, so they have
developed reading, listening, and speaking skills at a sufficiently high level, however, the
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vocabulary in the scientific and official business spheres of communication is rather scarce. In
addition, foreign bilingual students have insufficient regional knowledge of the Russian
sociocultural environment since the formation of their personality took place under the significant
influence of the cultures of the countries from which they came.

The type of bilingualism of the studied group of students has been determined; further,
the cases of interference arising in mastering the lexical and grammatical norms of the modern
Russian literary language are considered. Note that one of the methods of teaching linguistic
material is comparative-contrastive, which allows taking into account the ethnic characteristics of
bilingual students and using their linguistic experience in their native and Russian languages.
Based on the written work results performed by bilingual students in the discipline "Business
Communication and Speech Culture”, we analyzed typical mistakes, dividing them into two
groups. The first group presents speech errors associated with a violation of the lexical norms of
the Russian language, and the second group presents grammatical errors that demonstrate gaps
in knowledge of the morphological and syntactic norms of the Russian language.

Research results
The factual material is presented in the form of specific examples taken from written
works, and the correct options are given in brackets.

Speech errors associated with violation of the lexical norms of the Russian language
Mixing of paronyms - words that are similar in sound and morphemic composition but
differing in lexical meaning

Errors associated with the choice of paronyms, synonyms, the lexical combination of
words are one of the main problems for bilingual students since when translating words using a
dictionary, students choose options in the familiar contexts of their native language. These
contexts, as a rule, rarely coincide. Therefore, students with a coordinative type of bilingualism,
with a certain ease, complete various tasks in the vocabulary of the Russian language while
relying on their native language and finding equivalents in it. Students who do not speak Russian
at a sufficiently high level have certain difficulties in determining a word’s lexical meaning and
therefore make mistakes in assignments when choosing appropriate paronyms. For example, in
the sentence Omu ¢homoepagpuu coxpaHunuce 8 ceMbe nomomy, Ymo Mosi 6abywka o4eHb
(6epexHas, bepexnusas) (These photos were preserved in the family because my grandmother
is very (careful, thrifty)) bilingual students chose the adjective 6epexHas (6epexrusas) careful,
thrifty), and in the sentence flobol (nocmynok, npocmynok) 3acmyxusaem ocyxdeHusi (Any
(deed, offense) deserves condemnation) in most cases, the students noted the lexeme
nocmynok (deed), that is also a lexical error.

Mixing phraseological units - stable combinations of words characteristic of a particular
language

This error is the most frequent since each word has its own lexico-phraseological
compatibility, which is inherent only in this particular word in this particular language. The
meaning of phraseological units, as a rule, has a different meaning in the native bilingual
language. The obvious differences in the actual linguistic information, lexical and phraseological
compatibility, as well as completely different sociolinguistic connotations due to culture, customs,
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traditions of different peoples, affect the semantics and use of the word. Therefore, for a correct
interpretation of the semantics of a stable turnover of Russian speech, a bilingual student needs
to know not only the lexical meaning of the word but also needs to have linguocultural knowledge,
i.e. understand what semantic function this word performs in Russian as a real means of
communication.

Bilingual students make lexical errors in tasks involving the choice of words used in the
above phraseological units. For example, in constructions: Ha /108ya u (xueomHoe, nmuya,
38epb) bexum; (yepenawbuM, 2yCUHbIM, KOWadbUM) WazoMm; ecmaensmb (Cyubs, 6pegHa,
narku) e Koneca; 3asapums (cyn, kawy, Yal); kak (Mbiwb, nmuya, 6enka) 8 konece (animal, bird,
beast) runs to the catcher; (turtle, goose, cat) step; insert (branches, logs, sticks) into the wheels;
brew (soup, porridge, tea); like (mouse, bird, squirrel) in a wheel) bilingual students mistakenly
choose options: Ha 1oeya u xueomHoe 6exum (Ha 10sya u 38epb bexum) (the ball comes to
the player) and 3aeapums yaii (3asapums kawy) (to stir up trouble).

Finding synonymous phraseological units also causes certain difficulties for bilinguals.
For example, in some lexemes: kanns 6 mope (nomamb KoMeduro, KOM Hannakasn, eaxHas
nmuya); 207108y MOpPoOYUMb (mepsimb 205108y, 3agosapusams 3y0bi, dywa 6 Oywy); cyumamb
80pOH (Habugamb cebe ueHy, ¢ xupy becumscs, Temamb 8 obnakax); cudemb croxa pyku
(3asapums Kauwy, bume baknywu, mepsims 2omo8y) (drop in the ocean (to put on an act, next to
nothing, important bird); to take for a ride (lose your head, to fool by fine words, in perfect
harmony); twiddling their thumbs (picking up a price for yourself, to behave in a fussy); to be idle
(to stir up trouble, twiddling their thumbs, lose one's head) students chose the wrong options as
synonymous: mepmsli kanay — caMm cebe x03suH (cmpessHbIi eopobeli), cHumams 80POH —
¢ xupy 6ecumbcs (remams 8 obnakax) (old bird - own master (old bird), twiddling their thumbs
- to behave in a fussy (have your head in the clouds).

Pleonasm is a speech excess, the use of a combination of words, in which the meaning of
one word is already embedded in the meaning of another.

This lexical error is associated with ignorance of the exact meaning of the word,
especially borrowed by the Russian language, and as a result of this, the use of an unnecessary
word from the point of view of the meaning. Sentences that use pleonasm are very difficult for
bilingual students. Bilinguals do not find lexical errors in such constructions as: Paboyue Hosb
80306H08UU pabomy 6 ceHms6pe mecsaye (Paboyue 80306H08UNU pabomy & ceHmsibpe).
Ceoro asmobuoepacghuro s Bam yxe pacckasan (Asmobuoepaghuro 51 8am yxe pacckasan). OHu
enepeble NO3HaKOMUNUCh Ha Opyxeckoll eeyepuHke. (OHU no3Hakomunuch Ha Opyxeckol
8EYEPUHKE).

[NepeBecTn Ha aHrMNACKWIA S3bIK BCE PYCCKUE NPUMEpbI.

Grammatical errors associated with the violation of the morphological and syntactic
norms of the Russian language

Many errors of this type appear due to poor assimilation of grammatical material by
students, and under the interference influence of the native language. The written work results of
bilingual students show grammatical errors made in the texts of different functional styles of the
modern Russian literary language.
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Errors in the structure of a word during word formation

Bilingual students make mistakes in the following lexemes in the tasks to identify
grammatical  violations:  uHOudeHm  (unyudenm), (incident),  nodckonb3Hymbcs
(nockonb3Hymecs), (slip), 6na2opodHocmb  (6nazopodcmeo), (nobility), uHxeHepa
(unxeHepbl), (engineers), 6e3 mionu (6e3 mions), (without tulle), 6onee nyywas (6onee
xopowasi), (nicer). These errors are associated either with the wrong choice of the component
part of the word (root morpheme, suffix, prefix, ending), or with the wrong use of inflection in
declension.

Errors in the structure of the phrase during coordination and management

Typical mistakes of bilingual students are as follows: kpacuebili necHsi-poMaHc
(kpacusas necHs-pomanc), (beautiful song-romance), pycckull u aHanulickul si3bIK (pyccKuli
u aHenutickut A3biku), (Russian and English), o6oum desywikam (0beum desywikam), (for both
girls), no npue3dy u3 omnycka, no npuxody domoli (no npue3de u3 omnycka, no hpuxode
domoli), (upon arrival from vacation, upon arrival home). Errors in the given phrases consist in
the mismatch of the main and dependent words, as well as in the violation of the control form of
one word from another.

Errors in the structure of the sentence

Such errors occur when the predicate is coordinated with the subject, when
constructing sentences with homogeneous members, participial and adverbial phrases, and
constructing complex sentences. Here are examples of frequency errors noted in the written
works of bilingual students:
a) errors in violation of the connection between the subject and the predicate and the incorrect
definition of the number and / or gender of the subject: lMpownu cmo nem (lpowno cmo fem).
51 ¢ dpy2om 6b1nu e Ucmopuyeckom my3ee (51 ¢ Opyzom bbin 8 Micmopudeckom my3see) (I was
with a friend in the Historical Museum):
b) errors in the inconsistency of the forms of homogeneous members of the sentence:
Mocmynok amom 6bu1 XecmokumM U HeOOBSICHUM C MOYKU 3peHus ceudemenel
(Mocmynok amom 6b11 XecmoKuM U HEOBBSICHUMBIM ¢ MOYKU 3peHust caudemenell) (This act
was cruel and inexplicable from the point of view of witnesses);
c) errors associated with the semantic gap between the noun being defined and the participial
turnover: 3mu irodu cdenanu o4yeHb MHO20 01151 ceoell cmpaHbl, omdasuwiue XU3Hb 80 UMS
€80600b1 (3mu mrodu, omdasuiue Xu3Hb 80 UMs c800600bI, clenasnu 04eHb MHO20 0515 ceoeli
cmpaHbl). (These people, who gave their lives in the name of freedom, did a lot for their country)
d) errors associated with the incorrect use of the verbal adverb: lpoyumae oyepk, e2o 2epou
cmanu 0na MmeHs npumepom (Koz0a s npoYuman ouYepk, e2o eepou cmanu Onsi MeHs
npumepom). (When | read the essay, his characters became an example for me.)
e) errors when building a complex sentence: Aemop ebipaxaem ce0é OMHOWEHUE K
npobneme, HO OH Aaém 803MOXHOCMb YUMAMEJTH CO2/1acumbCs UNU He Co2/1acumbCsi C
HuM (... u oH 0aém ...). (The author expresses his attitude to the problem and he gives the reader
the opportunity to agree or disagree with him)
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The analysis of written works performed by bilingual students shows that when studying
the discipline "Business communications and speech culture” it is necessary to pay special
attention to the in-depth study of modern norms of the Russian literary language, to develop the
necessary set of tasks that reinforce the study of such lexical topics as: “Paronyms’,
“Phraseologisms”, “Lexical collocation of words”, as well as grammatical topics: “Coordination
and management”, “Homogeneous members of the sentence”, “Participle”, “Syntax of simple and
complex sentences”.

When working out the norms of vocabulary and stylistics, bilingual students should not
memorize individual words used in different meanings but the most stable lexical combinations
inherent in the Russian language. Particular attention should be paid to the peculiarities of speech
use of additional semantic loads, cultural and historical connotations of language, and speech
units since a deep knowledge of these realities will contribute to the correct understanding of
phenomena and facts related to everyday reality of the Russian people.

To achieve the grammatical correctness of Russian speech, it is necessary to develop
the skills of bilingual students to differentiate grammatical forms and constructions according to
their stylistic significance, compliance, or non-compliance with the grammatical norms of the
Russian language.

Thus, these types of educational work will contribute to expanding the communicative
and linguistic competencies of bilingual students and their effective intercultural communication.

Conclusion

Summing up the above, we can conclude that bilingualism as a communicative
phenomenon is a widespread phenomenon and one of the key concepts of linguistics,
sociolinguistics, psycholinguistics, pedagogy. In the international scientific community, the
phenomenon of bilingualism is considered as a complex, systemic education in linguistic,
psycholinguistic, psychological, pedagogical, and other aspects.

The existing classifications of types, types, and varieties of bilingualism reflect different
criteria in its assessment. Most often, scientists consider the conditions for the formation of
bilingualism, including such signs as the nature of the connection with thinking, the degree of
proficiency in a second language, the way the speech mechanisms are related to each other,
and the degree of their stability, the duration and stability of language contact, the degree of
difference between the languages in contact (the number of discrepancies and correspondences
between the structures of the native and the studied languages), the degree of kinship of
languages, the nature of the communication situation, among others.

The results of written work on the course “Business communications and culture of
speech” showed that bilingual students with coordinative, contact and parallel types of
bilingualism make speech and grammatical errors associated with a violation of the lexical,
morphological and syntactic norms of the Russian language. When teaching linguistic material,
it is necessary to use a comparative-contrastive method, which makes it possible to consider the
ethnic characteristics of bilingual students and use their linguistic experience in their native and
Russian languages.

A deep understanding of the language content, up-to-date knowledge of the lexical
and grammatical norms of the modern Russian literary language will allow bilingual students to
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competently express their thoughts in oral and written forms of speech and be active participants
in effective intercultural communication.
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